CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTION

A. CONCLUSION
In translating children book “Tania and The Mystery Smoker”, It can be

concluded that three stages were applied in the translation process: The first
stage was the analytical stage, the analytical of children’s book. The first thing
to do at this stage was reading the story. The second stage was the transfer
stage, which translated story from English into Indonesian. The steps were
used to translate one sentence at a time according to the story and looking for the
words equivalent. The last stage was the reconstruction stage. This step was
done while during the revision of the translation results, by reading the entire
translations results carefully. If there was any word or sentence that was less
acceptable in the target language, it needed to be improved.

Next the writer uses previous studies from Agil Suswanto's and Dinda

Putri Amalia's. They were used to avoid duplicating the same translation title.

B. Suggestion

The suggestions are:

a. It is preferable for student, the subject material for translation
specialization should vary more. As well as student study material
references not only from print but also to learn more from digital media
because of many informative electronic journals and reading source.

b. It is best to look for the title of the book as a final report is not hasty.

Students should have planning to translate a book that is interesting.
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